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Exercices sur l’imparfait : corrigé 
 
I. Révision générale de conjugaison : traduire en latin les formes verbales suivantes. 
 
nous avons : habemus - elle fut : fuit - ils sont aimés : amantur - tu venais : ueniebas - 
supporter : pati - j’ai envoyé : misi - elles étaient : erant - j’ai suivi : secutus/secuta sum - 
recevoir : accipere - vous étiez abandonnés : relinquebamini - avoir été : fuisse - il fut 
donné : datus/datum est - être entendu : audiri - nous parlions : loquebamur - tu lis : legis - 
ils tuèrent : interfecerunt - tu as cru : credidisti - vous êtes : estis - avoir fait : fecisse. 
 
II. D’après Suétone, Vies des douze Césars : le « divin Claude » était non seulement glouton 
et noceur, mais aussi « saeuus ac sanguinarius » (cruel et sanguinaire). 
 
1) Tormenta quaestionum poenasque parricidarum repraesentabat exigebatque coram. 2) 
Spectare olim antiqui moris supplicium Tiburi cupiuit ; 3) iam deligabantur ad palum noxii, 
et carnifex deerat. 4) Sed Claudius acciuit carnificem ab Vrbe et uesperam usque opperiri 
perseuerauit. 
 
1) Il faisait appliquer et exécuter sous ses yeux les tortures d’interrogatoires et les 
châtiments des parricides. 2) Un jour, il voulut voir un supplice à l’ancienne mode à 
Tibur ; 3) déjà les criminels étaient attachés au poteau, or il manquait un bourreau. 4) 
Mais Claude fit venir un bourreau depuis Rome et s’obstina à l’attendre jusqu’au soir. 
 
III. Thème d’après le texte.  
 
1) Claude désirait voir les supplices des criminels. Claudius supplicia noxiorum 
spectare/uidere cupiebat. 
2) Les parricides attendirent le bourreau. Parricidae carnificem opperti sunt. 
3) Les bourreaux s’obstinèrent à faire exécuter la peine en public. Carnifices 
perseuerauerunt poenam exigere/repraesentare coram. 
4) Nous écoutons tes questions. Quaestiones tuas audimus. 
 
 
 


